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Cmammsa npuceéauena o0enady iHQOPMAYitiHo20 NOMEHYIANY NONIKOOOBUX CLOBHUKOBUX
cmameti 8 aH2AUCHKIU HasuanvbHiu Jnekcuxoepagii. Komynikamusena cneyughixa HasuanibHux
CIIOBHUKIB NPOABIAEMbCA HAcamnepeo 8 iX aopeco8aHoOCmi HiMKOMY CecMeHm)y Yumaybkoi
ayoumopii. Bona ckradaemucs 3 ne-HOCIi8 anenilicbKoi MO8U, KI 6UBUAOMb i1 SIK IHO3EMHY MOBY i
AHCUBYMB NO3A APeanom ii NOWUPEHHs, a, omaice, no3a CUMyamusHum Konmexcmom. Ocobausocmi
KOpUcmyeauie, AKUM a0peco8aHo Pi3HOMAHIMHI HABUAIbHI CIO8HUKU, 8USHAYAOMb 3Micm 1 (hopmy
nooaui Jnekcuxkoepaghiunozo mamepiany, AKUL HAyileHul, 6 neputy uepey, HA PO3UWUPEHHS
CIIOBHUKOB020 3aNAcCy yuma4a i, Kpim mozo, Mae Ha memi O1udxic4e NOZHAUOMUMU 11020 3 KYIbIMYpPOoio
anenomognozo coyiymy. OcHoGHe 3a80aHMA NeKCUKOSPAPIYHOi cmammi MAYMAYHO20 CIO8HUKA
noJseae 8 HAOAHHI NeeHO20 00cs2y IHhopmayii, HeoOXIOHOI 011 A0eK8AMHO20 PO3YMIHHA Yumadem
Mmo20 uu IHWO020 C108d, siKe 1020 yikasumv. [[n1 upiuleHHs 3a3HAYeH020 3A80aHHA YKAA0ayi
CNOBHUKIB 80AIOMBCS 00 BUKOPUCMAHHS K HAOOPHUX, MAK i 300padCyalbHUX He8epOabHUX 3ac00i6
KoMyHiKayii. Buznauaemo nonikooogy nekcuxkozpaghiuny cmammio K NOEOHAHHA 080X BUSHAUEHb
00Hi€l © miei e cememu, sIKi GUKOHAHI 3HAKAMU 080X PI3ZHUX CEMIOMUYHUX CUCMEM. CUMBOJIIUHOI,
moomo Mo6Hoi, i IKOHIUHOI, MOOMO NIKMo2pagiuHoi. Y maymMaunux CI08HUKAX AH2TIUCLKOI MOBU
BUKOPUCMOBYIOMbCA 08 MUNU He8epOAIbHUX 3aco0i8: ye HAOIpHI ma 300paicysanvti HeepOanbHi
3acobu. Habipni 3acobu HesepbanvbHol KOMYHIKayii eKkmiouaroms 6 cebe wpugm, xonip wpugdmy,
cneyianvHi 3HAYKU 1 CUMBONU (CMPIIKU, MPUKYMHUKU, JTIHIUKU, PAMKU), SKI NO3HAYAIOMb PI3HI
Keanmu iHpopmayii 6 cmammi. 300pasicysanvbHi HegepOaIbHi 3ac00U KOMYHIKAYIL 6KII0UAOMb 8 cebe
abcmpaxkmuo-no2iuni i nikmoepaghiuni. Ananiz ingpopmayitino2o nomenyiany noaIiKO008Ux cmameii 8
AHRTIOMOBHUX HABUANLHUX CIIOBHUKAX 0A€ NIOCMAsy CMEEpod’Cysamu, wo nosea nikmozpagiunoi
CKIA00801 8 OY0b-AKOMY 8UNAOKY ONMUMIZYE nepedayy i CnpuiHamms iHgopmayii.
Knrwouoei cnosa: nexcuxozcpaghis, mnaguanbHull Clo8HUK, HesepOANbHA KOMYHIKAYIA, NOIKO008d
cmammsl.
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The article is devoted to the study of the informational potential of the polycode dictionary entries in
English learner’s lexicography. The communicative specificity of learner’s dictionaries consists in
their targeting to a clear segment of the readership. These are non-native speakers of English,
studying it as a foreign language and living outside the area of its functioning, and, therefore, outside
the situational context. The features of users to whom learner’s dictionaries are addressed determine
the content and presentation of lexicographic material, which is aimed primarily at expanding the
vocabulary of the reader and, moreover, familiarizing him more closely with the culture of English-
speaking society. The main task of a lexicographic article in an explanatory dictionary is to provide
a certain amount of information necessary for the reader to adequately understand a particular word
of interest. To solve this problem, compilers of dictionaries resort to using both typesetting and
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pictorial non-verbal communication means. A polycode lexicographic article is a combination of two
definitions of the same sememe, which are made with signs of two different semiotic systems: symbolic
(linguistic) and iconic (pictographic). In the explanatory dictionaries of the English language, two
types of paragraphic characters are used: these are typed and depictive non-verbal means. Typed
non-verbal communication means include font accents, background and font color, special icons and
symbols (arrows, triangles, rulers, frames) that mark different quanta of information in the article.
Depictive non-verbal means of communication include abstract-logical and pictographic ones. The
analysis of the informational potential of polycode articles in English learners’ dictionaries gives
grounds to claim that the appearance of the pictographic component in any case optimizes the
transmission and perception of information.

Key words: lexicography, learner’s dictionary, non-verbal communication, polycode entry.

Beryn. CyyacHuil CBIT CTaBUTh IEpe] JIIOJACTBOM MpOOJIeMy YCIIIIHOCTI
KOMYHIKAIlii Mi)K OCOOMCTOCTSIMH, MDXK CITUIBHOTaMH Ta €THocamu. l[HTerpartiiiHi
nporecu y cepl €eKOHOMIKM Ta MOJITUKU CHPUUYUHSAIOTH 30UIBIICHHS MIrpamiiHux
MOTOKIB, PO3IIMPEHHS MDKKYJbTYPHHX Ta MIDKXMOBHUX KOHTakTiB. Han3BuyaiiHo
3pOCTa€ POJib MOBU MIPKHALIIOHAJIBHOTO CUIKYBaHHS. CTyliHb KOMIIETEHTHOCT] HOCIS
MOBH, 0€3yMOBHO, BapiIOEThCS B 3aJICKHOCTI BiJl TOTO, YU € MOBA HOTO pimHOIO (Mother
tongue), abo s apyroro MoBoro (second language) uu inozemuoro (foreign language).
CnoBHUKH, aipecoBaHl HE-HOCIIM MOBH, IO >KMBYTH I03a apeany ii MOUIMPEHHS,
KkiIacu(ikyoTbcss B Teopil Jekcukorpadii sk HaBuanbHi cioBHuku (learners'
dictionaries). OcoOiuBoCTi aapecariB, IS SKUX MPHU3HAYCHI TakKi CIOBHHKH,
JMKTYIOTh SIK KOHTEHT, TaK 1 popMy mojiadi iekcukorpadianoro marepiany (Bogaards,
2003). Kaptuna cBiTy, BijoOpakeHa B HUX, € CUMO1030M HaiBHOi 1 OCHOB HAayKOBOIi
KapTHUH CBITY. MOBHMI MaTepiaq HalUUIGHHWM Ha PO3IIMPEHHS BOKaOyssipa
KOPHUCTYBaya, a TAKOX MEBHY 1HKYJIbTYpPALlIO B CBIT aHTJIOMOBHOTO €THOCY.

Memoro nanoi poOOTH € oIl OcoONMBOCTEW Bi3yanmizauii iHdopmarii B
AQHTJIOMOBHIN TOJIIKOJOBOM CTaTTI HABUAJILHOIO CJIOBHHMKA. BU3HauaeMo MOJIIKOJOBY
JekcukorpadiuHy CTaTTIO K MOEAHAHHS IBOX BU3HAYECHb OJHIET 1 TIET K CEMEMHU, 5Kl
BUKOHAHI 3HAKaMH JBOX PI3HUX CEMIOTUYHUX CUCTEM: CUMBOJIIYHO1, TOOTO MOBHOI, 1
1KOHIYHOI, TOOTO mikTorpadiunoi. Ilosiko0Ba CIOBHMKOBA CTaTT Ma€ MOTY>KHUN
iHpopMamiitHui moTeHIiaaoM 1 € eeKTUBHUM HaB4YaiabHUM pecypcoM (Nesi, 1989;
Tarp, 2009).

Pe3yabtatu i 0o0roBopennsi. OCHOBHE 3aBJaHHS JIEKCUKOTpaQiyHOi CTaTTI
TJIYMAa4yHOTO CJIOBHHUKA IOJISTAa€ B HaJIaHHI MEBHOTO o0cAry iHdopmarlii, HeoOX1aHOT
JUISL QJICKBATHOTO PO3YMIHHS YUTA4e€M TOTO YH 1HIIIOTO CJIOBA, SIKE HOTO IIKaBUTh. J{js
BUPIIIEHHS 3a3HAYEHOTO 3aBJIaHHS YKJIaJadl CIOBHUKIB BAAIOTHCS JO BUKOPUCTAHHS
AK HaOIpHUX, TaK 1 300paKyBajIbHUX HEBEpOATbHUX 3aC001B KOMYHIKALIIi.

HaGipHi 3acobu B TEKCTI JIeKCMKOTpaiuHOi CTaTTI MNPEACTaBICHI TaKUMH
eJIeMEHTaMH: MIPU(PTOBOIO BapiaTUBHICTIO; JEKOPATUBHUMHU €JIEMEHTaMH, J0 SKHUX
BIIHOCSITBCA PaMKH, OPHAMEHTH, YMOBHI MO3HAYEHHS, CIeIiadbHl CUMBOJIM, 3MIHU
KOJIbOpY (hoHy.

[pudroBa BapiaTUBHICTh — OJIMH 13 HAUBAXKJIMBIIINX YAHHUKIB, K1 BIUIMBAIOTh
Ha MPOIIEC CIIPUIHATTS PEIUIIIEHTOM BEpOAIBHOTO TEKCTY JEKCUKOrpadivyHOI CTATTI.
JlexcukorpadiyHi CTaTTi, 32 HATUMHU CHOCTEPEKEHHSIMHU, MOXKYTh MICTUTH YOTHPU
OCHOBHI BUAH MIPUPTY:
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1) Benukuii >XUpHUMA WPUPT, TKUA BUKOPUCTOBYETHCS AJI BUAUICHHS JIEMH Ha
TJ1 OCHOBHOTO TEKCTy CTaTTi, IO JO3BOJISIE YWTAYEBI JICTIE 3HAXOMUTH HEOOXimTHI
CJIOBA;

2) KypCUBHHI HIPU(PT BUKOPUCTOBYETHCS ISl BUAUICHHS TEKCTOBOI 1TFOCTpaIlii
BxkuBaHHs citoBa: What would be the most effective means of advertising our product?

3) 3BUYAMHUM NpSAMHUM HIPUPTOM JIPYKYEThCS TIyMAuyeHHS 3HAYCHHS CJIOBA.
S0 & cnoBo € 0araTo3HAYHUM, TO KOXKHA OKpEeMa CeMeMa MapKyeThCsl KIIFOUOBUM
CJIOBOM 200 CJIOBOCTIONYYEHHSIM, 1110 BUJILISETHCS MIPUGTOBO (32 IOMOMOTOI0 BEJIUKUX
JTEp), a TAKOXK 00pamisieThes crerniatbuuMu cumBoiamu: »METHOD «. Oxnak 11e
BJIACTUBO HE BCIM CJIOBHHUKaM. [HOM1 "KJIIOYOBI 3aroJIOBKU" BUAUISIIOTHCA 3 TEKCTY 32
PaxyHOK 3MiH y KOJIpHiH namiTpi sk mpudTy, Tak 1 GoHy (BUKOPUCTOBYETHCS MIPUGT
O1T0r0 KOJIbOPY HAa TeMHOMY TJii). POHOBA BapiaTUBHICTh TAKOXK BIJITPAa€ BAKINBY
poJIb B aKTyamizamii crernudigyHoi Y4acTUHU JIEKCUKOrpadidHOi CTaTTi, TaK 3BaHOI
USAGE NOTES (a B kynbryposnoriyaux cioBHukax — CULTURAL NOTES), mo
MICTUTh JOCHTh BaXXJIWBY JJI1 4YuTadya 1HQOpMAaLIIO: MpaBUIa B)KMWBAHHS CJIOBA B
KOHTEKCTi; Mpo cdepy BKHUBAaHHSA CJIOBa; NPO CHHOHIMU J@HOTO CIJIOBA; PO
CJIOBOCIIOJIYYEHHS 3 [IUM CJIOBOM; MPO KYJbTYPOJIOTI4HI OCOOJIMBOCTI BUKOPUCTAHHSA
JaHOTO CJIOBA TOIIIO.

HempudTosi HabipHI eleMeHTH (JIeKOPaTUBHI €JIEMEHTH) BUKOPUCTOBYIOThHCS
HalyacTiIle y MaTepialii JOCIIKEHHS i1 00paMiieHHsI HeBepOaIbHUX YaCTHH CTATTI
(pucyHkiB, TpadikiB), BIJOKPEMJIIOIOYH, THUM CaMHM, HeBepOalibHI 3aco0u Bij
BEpOATBHOTO TEKCTY JIEKCUKOTPadiuHOT CTATTI.

Takum 4YMHOM, MOXKHA CTBEpJKYBaTH, IO OCHOBHA (QYHKIA HaOIpHHUX
HeBepOaTbHUX 3aCO0IB y TIyMayHUX CJIOBHUKAX MOJSATa€E B OpraHizallli Bi3yaJbHOTO
CIpUUHATTS TEKCTy: TPUBEPHEHHI YyBaru ajpecara, 3a0e3MeyeHHl YiTKOCTI
KOMITO3HIIIITHOTO pIIIEHHS JeKCUKOrpapiyHoi cTarTi Ta ii "3py4yHocCTi".

300paxkyBanbHI HeBepOajbHI 3aco0M MpEeACTaBieHI B Marepiaji BHOIpKH Y
BCbOMY CBOEMY BHJIOBOMY PpI3HOMAHITTI. YKJagadl CJIOBHHUKIB BIAIHCS [0
BUKOPUCTAaHHA TicTorpam, rpadiki, Jiarpam, KapT, NOPTPETIB, MaJIOHKIB, CXEM,
tabnuub, pororpadiid, Gopmyin, kpecieHn. [Ipote, nani HeBepOaabHI 3aCO0U PI3HUX
MIATPYN BUKOPUCTOBYIOTHCS y TIyMAUHUX CJIOBHUKAX HEPIBHOMIPHO, 110, MaOyTh,
MOKHA MOSICHUTU (YHKIIOHATIBHOI CIIPSIMOBAHICTIO KOKHOTO OKPEMOTO TIyMa4HOTO
CJIOBHHKA.

Tak, HanpuKiaa, y TIyMa4HUX CJIOBHUKAX, OPIEHTOBAHUX HA HAJaHHS YATadYaM
KyJIbTYPOJIOTIYHOI Ta KpaiHO3HABYO1 1H(GOpMAIIil TPO CBIT 3arajioM 1 HacamIepe1 mpo
aHTJIOMOBHI KpaiHHW, JOMIHYIOTH MiKTOTpadivHi (aHAJIOTI4HI) MOBITOMIICHHS, TaKl SIK
dotorpadii, mamoHku, TopTpeTH, Kaptu (Outemie 90% Big 3arajibHOI KUTBKOCTI
300paxyBajJbHUX HEBEpOAJTbHUX MOBIOMIICHD Y JAHUX CJIOBHUKAX).

[ToniGHe nOMIHYBaHHSI TOSCHIOETHCS THUM, 10 HeBepOajabHI 3aco0u Ii€i
HiATPYNU TOCUTHh €EKTUBHO CIPABIAIOTHCS 3 OCHOBHUMH 3aBIIAHHSMH, SIKi CTOSATH
nepesl TAKUMHU CIIOBHUKAMU: MIKTOTPaMH JIETKO Ta JOCTYIHO TIyMadyaTh 3HAYCHHS
HE3HAMOMMX /JI1 YMTaya CiiB (MaJIOHKH); MOBIIOMIISIIOTh MPO pealii, MOIHUPEH] Yy
NMeBHUX KpaiHax (¢ororpadii); NpPEeACTABISIIOTh 3HAMEHUTUX MOJITUYHHUX Ta
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IpOMaJICbKUX MEPCOH, K1 3p0OMIIN BarOMUi BHECOK Y Ty 4H 1HIILY chepy MisIIbHOCTI
(mOpTpeTH); HAOUHO MOKa3yI0Th reorpadiune po3TallyBaHHS PI3HUX KpaiH (Marm).

[Hakmia cripaBa 3 TEpMIHOJIOTTYHUMU CIIOBHUKAMH, K1 MICTSTh CIeLialli30BaHy
JIEKCHUKY, Ta OPIEHTOBaHI Ha MPOQECIHHO MiATOTOBIECHOTO YUTa4a. Y TaKMX CIIOBHUKAX
MepeBaXkatoTh a0CTPaKTHO-CXEMaTH4HI (JIOT1YH1) HeBepOaibHi 3acobu (TicTorpamu,
rpadiku, aiarpaMy, cXemu, TaOuill, GopMysid, KPECcleHHs), OCKUIbKH JaHWH BHUJ
MOBIJIOMJIEHb HAMOUThII €(EeKTUBHUN TIPU UIIOCTpallii 3Ha4eHb TEPMIHIB Ta
crenianaizoBaHoi Jekcuku. OcHOBHA PYHKIIs 300paxKyBalbHIUX HEBEPOATbHUX 3aC001B
B AHTJIOMOBHUX TJIyMayHUX CJIOBHUKax IMOJSAra€ y IMIBUAKIA, KOMIAKTHIM Ta
JIAKOHIYHIH Mepeiayul pelumieHTy BeJIMKOTo 00cAry iHpopMarlii mpo Te 4M 1HIIIe CJIOBO.
[Ipy 1upOMYy BOHM NPHUBEPTAIOTH YyBary KOpPUCTyBaya CIIOBHHMKA, BUKJIMKAIOThH
MiABUIICHUN 1HTEpec 10 iHpopMaIllii, CTUMYIIOIOYH, TUM CaMUM, HOTO Mi3HABaJIbHY
TISUTBHICTE.

BucnoBku. KomyHnikatuHa cnenugika HaBYaJIbHUX CJIOBHHKIB MOJIATAE y iX
aJpeCOBAHOCTI YITKOMY CErMEHTY uMTalbkoi ayautopii. lle He-HOCIi aHrIiHChKOT
MOBH, 1110 BUBYAIOTH ii K 1HO3EMHY MOBY 1 )KMBYTb 1032 apeajioM ii NOIIKUPEHHS, a,
OTXK€, 1033 CUTYaTUBHUM KOHTEKCTOM. OCOOIMBOCTI KOPUCTYBAUiB, IKUM aIpECOBaH1
HaBYAJIbHI CJIOBHUKH, BU3HAYaIOTh 3MICT Ta (OpMY MOJaHHS JIEKCUKOTpadiuHOro
Marepiany, SIKAA HaIlJIeHWH, HacaMIiepe]l, Ha PO3IIMPEHHS CIIOBHUKOBOTO 3aracy
yyuTaya Ta, KpPIM TOro, Ma€ Ha MeTl ONuXK4e MO3HAWOMUTH HOro 3 KYJIbTYpPOIO
aHTJIOMOBHOTO  couiyMmy. [loiikogoBa CIOBHMKOBA CTarTd Mae€ MOTYKHUN
iHQopMaIIiHUN TMOTEHIlal 1 € e(QEeKTUBHUM HaBYaJIbHUM pecypcoM. AHami3
iH(popMaIitHOTO TOTEHIaTy IOJIKOJOBUX CTaTel B aHIJIOMOBHHUX HaBYaJIbHUX
CJIOBHMKAX JIA€ MIJICTABy CTBEPIXKYBaTH, 1[0 TIOsIBA MIKTOTpadivuHO1 CKJI1a10BO1 B Oy 1b-
AKOMY BUMAJIKy ONTUMI3Y€ NIEpeavy 1 CIpUUHATTS 1HPOpMALIii.
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